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Аннотация. Статья посвящена исследованию проблемы перевода русской общественно-политической 

безэквивалентной лексики, которую можно встретить в современных электронных СМИ и научных работах, с 

помощью нейросетевого перевода на китайский язык. В работе описаны методы перевода, использованные 

нейросетью, согласно классификации Л.С. Бархударова, установлена успешность полученных результатов. 

Цель настоящего исследования – определение качества перевода безэквивалентной лексики нейронными сетя-

ми, сравнение результатов деятельности искусственного интеллекта с ручным переводом. Материалом послу-

жила русская безэквивалентная лексика из общественно-политического дискурса, отобранная из научных ста-

тей и интернет-СМИ. Анализ проводился с помощью методов нейросетевого перевода и сопоставления. Иссле-

дование показало, что в большинстве случаев нейросеть успешно справляется с поставленной задачей, поэтому 

у нее есть потенциал стать новым инструментом практикующих переводчиков, однако некоторые предлагаемые 

ею переводы могут ввести носителей языка в заблуждение, что говорит о необходимости совершенствования 

нейронных сетей в данном направлении.  
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Проблема изучения безэквивалентной лекси-

ки (далее – БЭЛ) не нова. Ею занимались ученые 

еще в прошлом веке и продолжают до сих пор. 

Данная работа посвящена БЭЛ, а конкретно – спе-

цифике ее перевода в современном мире, в кото-

ром все большую роль играют технологии. 

Актуальность нашего исследования заключа-

ется в переводе БЭЛ в русле недавно появившего-

ся и активно развивающегося нейросетевого под-

хода. Он начал внедряться в 2016 году и стал 

«прорывом в области машинного перевода» [7]. 

Безэквивалентная лексика – это уникальная 

группа слов и словосочетаний в каждом языке, 

которая требует к себе особого отношения, тем 

более в современном мире, где процессы глобали-

зации, культурного обмена и технический про-

гресс занимают одни из ведущих позиций. 

Цель исследования – определить, может ли 

нейросетевой перевод конкурировать с ручным 

или даже заменить его в рамках перевода БЭЛ. 

Исследователями БЭЛ были неоднократно 

предприняты попытки классификации данного 

пласта лексики, что указывает на сложность пони-

мания термина. Л.К. Латышев определяет безэкви-

валентную лексику как «слова и устойчивые сло-

восочетания исходного языка, не имеющие в сис-

теме переводящего языка соответствий в виде 

лексических единиц» [10]. Автор также отмечает, 

что лексическая безэквивалетность в переводе 

имеет относительный характер, так как ее значе-

ние поддается воспроизведению на другой язык, 

но вызывает трудности. Автор делит БЭЛ на сло-

ва-реалии, временно безэквивалентные термины, 

случайные безэквиваленты и структурные экзо-

тизмы [10]. А.О. Иванов понимает под безэквива-

лентной лексикой лексические единицы исходного 

языка, для которых отсутствуют эквиваленты в пере-

водящем языке, то есть аналогичные с исходным 

языком соответствующие компоненты значения. 

Исследователь делит БЭЛ на референтно-безэкви-

валентную, прагматически-безэквивалентную и аль-

тернативно-безэквивалентную лексику [9].  

Неизменным остается отнесение к безэквива-

лентной лексике реалий, так как они являются одной 

из важнейших составляющих культуры любой на-

ции, а следовательно, в них воплощаются особенно-

сти того или иного народа, что выражается в закреп-

лении за ними особого положения в языке носителей 

и сложности их перевода на другие языки. 

Если обратиться к значению реалий, то даже 

здесь можно встретить множество взглядов на это 

понятие. Есть мнение, согласно которому реалии – 

это лишь предметы материальной культуры, кото-

рые являются основой для номинативного значе-

ния слова [12]. Но в рамках нашего исследования 

мы будем опираться на определения, которые под-

разумевают наличие в БЭЛ национальной специ-

фики. 

Так, Н.А. Фененко под языковыми реалиями 

понимает «наименования предметов и явлений 

материальной и духовной культуры, отражающие 

образ жизни и специфику мировосприятия опреде-

ленного культурно-языкового сообщества и отсут-

ствующие в других языках» [15]. В «Словаре лин-

гвистических терминов» О.С. Ахмановой можно 

найти определение, согласно которому реалии – 

это совокупность значимых для народа факторов, 

получивших свое отражение в языке [1]. С.И. Вла-

хов и С.И. Флорин дают похожее толкование этого 

термина, но, кроме этого, отмечают наличие «на-

ционального и/или исторического колорита» реа-

лий и сложность их перевода на другие языки [5]. 

Действительно, многие ученые, например, 

Л.К. Латышев, относят реалии к одной из групп 

БЭЛ [10], другие говорят о том, что эта группа 

настолько важна, что составляет более девяноста 

процентов всей БЭЛ [13]. А некоторые, например, 

А.Д. Швейцер [16] и А.В. Федоров [14], вовсе 

отождествляют реалии с БЭЛ, что подтверждает 

указанную выше идею о необходимости особого 

подхода к переводу такой лексики. Мы ориентиру-

емся на взгляд Л.С. Бархударова на состав данной 

группы слов, который помимо реалий относил к 

БЭЛ имена собственные и случайные лакуны [2]. 

За последнее столетие были представлены и 

описаны разные способы перевода таких слов и 

словосочетаний. Например, в книге «Язык и пере-

вод (Вопросы общей и частной теории перевода)» 

Л.С. Бархударовым приводятся такие методы, как 

переводческая транслитерация и транскрипция, 

калькирование, описательный перевод, приближен-

ный перевод и трансформационный перевод [2]. 

Используя эти методы, профессиональные пе-

реводчики успешно справляются с задачей пере-

дачи БЭЛ на другие языки, но всегда ли можно 

сказать то же самое об искусственном интеллек-

те – пока остается вопросом. Ведь, несмотря на его 

быстрое развитие, во многих сферах он все еще 

уступает людям по качеству перевода. 

Нейросетевой перевод осуществляют серви-

сы, использующие наиболее распространенную и 

продвинутую форму искусственного интеллекта – 

нейромашинный перевод (НМП). Они анализиру-

ют закономерности в словах, структуре предложе-

ний и намерениях, чтобы предложить более под-

ходящий ответ [6]. 

В основе нейромашинного перевода лежат 

технологии искусственной нейронной сети, зада-

чей которой является имитация процессов челове-

ческого мозга (когнитивные процессы) [8]. 

Отмечается высокая результативность опи-

санного подхода, однако одновременно с этим в 

настоящее время продолжаются исследования и 

оценка качества нейромашинного перевода, мно-

гоязычность, нестабильность, скорость и локали-

зация [4]. Поэтому, несмотря на высокую скорость 

развития, удобство и часто более высокое качество 

работы по сравнению с другими видами машинно-

го перевода, нейросетевой еще не достиг идеаль-

ного результата. 
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Чтобы узнать, насколько нейромашинный пе-

ревод отличается от ручного в контексте безэкви-

валентной лексики, мы сформулировали задачи 

для нейросети, связанные с переводом ряда лексем 

с русского на китайский язык. 

В качестве материала нами были выбрана 

русская БЭЛ из общественно-политического дис-

курса, которая была отобрана из научных статей и 

новостных текстов электронных СМИ. 

Исследование проводилось с помощью нейро-

сетевой модели GigaChat, разработанной компани-

ей Сбер [17]. Как утверждают создатели, чат мо-

жет осуществлять профессиональные перевод на 

несколько языков, в число которых входит китай-

ский [18]. 

Мы попросили GigaChat перевести с русского 

на китайский язык отобранные нами слова и сло-

восочетания, чтобы определить выбранные им 

методы перевода и выяснить, насколько успешно 

нейронная сеть сможет справиться с поставлен-

ным заданием. 

Качество результата определялось с помощью 

сопоставления ответа с переводами на сайте На-

ционального корпуса русского языка (далее – 

НКРЯ) [11] и частотностью употребления предло-

женных чатом вариантов в реальных текстах в ки-

тайском интернет-пространстве, так как именно с 

появлением и развитием Интернета и усилением 

процесса глобализации многие сложно переводи-

мые дефиниции получили вариант передачи на 

другой язык, который пользователи в той или иной 

степени привыкли встречать чаще, и, соответст-

венно, вероятность того, что носитель другой 

культуры поймет значение предложенного ему 

слова повышается. В связи с этим в современной 

действительности нам кажется важным учитывать 

и этот фактор. 

Первым понятием была «Государственная 

Дума» и еѐ сокращѐнный вариант «Госдума». Не-

смотря на то, что в русском языке есть незначи-

тельные отличия между приведенными названия-

ми нижней палаты Федерального собрания РФ, 

которые в основном заключаются в том, что пер-

вый вариант используется в официальных контек-

стах, а второй – в неформальных и СМИ, чат не 

смог отразить эту разницу и перевел оба варианта 

как «国家杜马  (guójiā dùmǎ)». Для перевода пер-

вого слова им был использован такой метод, как 

калькирование, так как в китайском языке есть 

прямое лексическое соответствие слову «государ-

ственный». Но для второго слова данный метод не 

подходит, так как, несмотря на наличие в Китае и 

других зарубежных странах подобных структур, 

конкретно «Дума» уникальна для России, при еѐ 

переводе была использована транслитерация.  

Отметим, что нейронная сеть успешно спра-

вилась с переводом данного понятия, так как этот 

вариант перевода «Госдумы» можно встретить в 

современных китайских СМИ, и именно он пред-

ставлен в текстах параллельного русского-китай-

ского подкорпуса НКРЯ. Например: «На пятой 

строчке – депутат Госдумы Григорий Аникеев…» – 

«第五名是国家杜马议员格里高利·阿尼克耶夫», 

«… в беседе с журналистами оценил пресс-секретарь 

президента России Дмитрий Песков принятие Гос-

думой заявления по Грузии» – «谈到俄 

国家杜马通过的对格宣言问题时，俄罗斯总统新

闻秘书德米特里·佩斯科夫向记者表示。。。». 

Следующим словом, взятым для исследова-

ния, является «Генпрокуратура». GigaChat перевѐл 

его как «总检察院 (zǒng jiǎnchá yuàn)», или до-

словно «Генеральная прокуратура». То есть он 

смог соотнести предлагаемое нами сокращение с 

его исходным вариантом и перевести его, но всѐ 

же один из оттенков значения слова, которое и 

делало его безэквивалентным, был утрачен. Одна-

ко вряд ли здесь можно говорить о низком качест-

ве выполнения задания нейросетью, так как, осно-

вываясь на статьях китайских СМИ, можно сде-

лать вывод о том, что предложенный нейронной 

сетью вариант актуален и активно используется 

китайцами в значении именно российской Генпро-

куратуры наряду с «俄罗斯检察院 (éluósī 

jiǎncháyuàn)». В то время как для собственной по-

добной структуры в Китае, которой является 

Высший орган прокуратуры КНР, используется 

«最高人民检察院  (zuìgāo rénmín jiǎnchá yuàn)», 

что буквально переводится как «Верховная народ-

ная прокуратура». 

Название российской государственной корпо-

рации, специализирующейся на космической дея-

тельности, «Роскосмос» чат перевѐл как 

«俄罗斯航天局  (éluósī hángtiānjú)» или «罗斯宇航 

(luósī yǔháng)». Л.С. Бархударов писал, что для 

перевода наименования и названий разного рода 

компаний, фирм и прочего, как правило, использу-

ется транслитерация или транскрипция [2]. Но в 

обоих этих случаях чат применил другие методы. 

В первом случае был осуществлен описательный 

перевод, так как «俄罗斯航天局  (éluósī 

hángtiānjú)» буквально означает «Российское кос-

мическое агентство». Во втором же варианте ис-

пользовалось калькирование. К слову «罗斯 

(luósī)» – «Русь (название государства)» добави-

лось «宇航 (yǔháng)» – «астронавтика, космонав-

тика». Первый перевод является более удачным, 

так как именно этот вариант чаще можно встре-

тить в китайском интернет-пространстве. Второй 

нельзя встретить ни в каких источниках. Наиболее 

частотным является «俄罗斯国家航天集团公司 

(éluósī guójiā hángtiān jítuán gōngsī)», и он единст-

венный представлен в параллельном корпусе 

НКРЯ: «会议期间，杨利伟与俄罗斯国家航天集团 

公司总经理罗戈津。。。» – «Во время конферен-

ции Ян Ливэй пообщался с генеральным директо-

ром Госкорпорации «Роскосмос» Дмитрием Рого-

зиным…». 
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Ещѐ одна русская политическая реалия – это 

Кремль. Помимо того, что он является одним из 

символов нашего государства и важным культур-

ным и историческим сооружением страны, 

Кремль  – действующая официальная резиденция 

президента Российской Федерации и центр поли-

тической активности. Нередко можно встретить кон-

тексты, в которых Кремль «принял» какое-либо ре-

шение о будущем страны. Данное понятие нейросеть 

перевела как «克里姆林宫 (kèlǐmǔlíngōng)», то есть 

«Кремль» был соотнесен с «Кремлевским двор-

цом». Были применены такие методы, как транс-

литерация для первого слова и калькирование для 

второго – «宫 (gōng)» – «дворец». Несмотря на то, 

что данные понятия не являются тождественными 

в русском языке, в китайском языке их действи-

тельно часто переводят одинаково. В китайском 

интернет-пространстве также можно встретить 

вариант «克里姆林 (kèlǐmǔlíngōng)», но гораздо 

реже, и он в отличие от первого не представлен в 

НКРЯ, что говорит об успешности проделанного 

чатом перевода. 

Общероссийский народный фронт (ОНФ) был 

основан по инициативе Владимира Путина в мае 

2011 года как крупная общественная коалиция, 

направленная на противодействие коррупции, рас-

точительству и нецелевым расходам государст-

венного бюджета. В Китае существуют похожие 

структуры, например, Народный политический 

консультативный совет Китая (НПКСК; 

中国人民政治协商会议 (zhōngguó rénmín zhèngzhì 

xiéshāng huìyì), но его нельзя назвать прямым ана-

логом ОНФ. 

Искусственный интеллект перевел эту реалию 

России как «俄罗斯全国人民阵线 (éluósī quánguó 

rénmín zhènxiàn)» или «全俄罗斯人民阵线 (quán 

èluósī rénmín zhènxiàn)». В обоих случаях было 

использовано калькирование, но в первом вариан-

те слово «общероссийский» соотносится с 

«俄罗斯全国 (éluósī quánguó)», где «俄罗斯 

(éluósī)» – это «Россия, российский, русский», а 

«全国 (quánguó)» – «общенациональный, общего-

сударственный», то есть одно русское слово при 

переводе было заменено двумя китайскими. 

Во втором варианте «общероссийский» пере-

дается как «全俄罗斯 (quán èluósī)», где «全 

(quán) – «обще-» и «俄罗斯 (éluósī)» – «Россия, 

российский, русский». Здесь нейросеть попыта-

лась оставить при переводе одно слово, использо-

вав словообразующую функцию иероглифа «全 

(quán)». 

В китайских СМИ и параллельном корпусе 

НКРЯ нам не удалось найти ни первый, ни второй 

варианты перевода Общероссийского народного 

фронта, которые предложила нейронная сеть. 

Упоминая Общероссийский народный фронт, ки-

тайцы обычно используют словосочетание 

«全俄人民阵线 (quán é rénmín zhènxiàn)», которое 

встретилось нам во всех статьях данной тематики, 

поэтому вряд ли переводы, предложенные чатом, 

будут самыми актуальными. 

Следующим понятием, которое мы выбрали 

для исследования, была «думская фракция» или 

просто «фракция» – это группа депутатов Госу-

дарственной Думы, включающая тех, кто был из-

бран по федеральному списку кандидатов, про-

шедшему распределение мандатов, и тех, кто по-

бедил в своих одномандатных избирательных 

округах.  

GigaChat перевел два варианта названия обо-

значенной реалии России как «杜马派系 (dù mǎ 

pàixì)» и «党团 (dǎngtuán)» соответственно. В пер-

вом случае искусственный интеллект использовал 

калькирование, то есть отдельно перевел слово 

«думская» как «杜马 (dù mǎ)» и «фракция» как 

«派系 (pàixì)». Встретить первое сочетание в реаль-

ных текстах нам не удалось. В некоторых статьях 

китайских СМИ можно лишь найти примеры от-

дельного употребления слова «派系 (pàixì)» – 

«фракция» в интересующем нас значении.  

Второе понятие «党团 (dǎngtuán)» существует 

в современной китайской культуре. В китайском 

словаре мы можем найти его следующие опреде-

ления: «党派和团体的简称。在中国特指共产党和 

共青团» [19] – «Сокращѐнное обозначение партий и 

групп. В Китае это относится конкретно к Коммуни-

стической партии и Коммунистическому союзу мо-

лодѐжи» и «属于某一政党的一 组议会代表» [19] – 

«Группа парламентских представителей, принад-

лежащих к одной политической партии». Анализ 

китайских СМИ действительно позволяет нам го-

ворить о том, что понимание и употребление 

«党团 (dǎngtuán)» в первом приведенном значении 

– самое актуальное. Его использование в значении 

фракции Государственной Думы в китайских СМИ 

нами найдено не было, хотя его можно увидеть в 

одном из текстов параллельного корпуса. 

Для обозначения фракции России в интернет-

СМИ Китая обычно используются варианты 

«杜马派 (dùmǎ pài)» и «国家杜马派 (guójiā dùmǎ 

pài)», которые хоть и похожи на первый предла-

гаемый нейронной сетью вариант, так как в них 

тоже используется калькирование, но все же отли-

чаются от него. 

Также мы попросили нейронную сеть пере-

вести некоторые фамилии политических деятелей 

России, например: Лавров, Никонов, Вайно, Кири-

енко, Мишустин, Железняк и Собянин.  

Искусственный интеллект перевѐл их соот-

ветственно как «拉夫罗夫 (Lāfūluófū)», «瓦伊诺 

(Wǎyīnuò)», «尼科诺夫 (Níkēnuòfū)», «基里恩科 

(Jīlǐ'ēnkē)», «米舒斯廷(Mǐshūsītíng)», «铁面人 

(Tiěmiànrén)» и «索别宁 (Suǒbiéníng)», то есть 

почти во всех случаях использовал транскрипцию. 
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Именно этот метод обычно и используется при 

переводе имен собственных. 

Переводы первых двух фамилий не вызывают 

никаких противоречий. Предложенный искусст-

венным интеллектом вариант «拉夫罗夫 

(Lāfūluófū)» можно найти в параллельном корпусе 

НКРЯ: «俄罗斯外长拉夫罗夫在26日出版的 

《俄罗斯报》。。。» – «Глава российского МИДа 

Сергей Лавров в статье, опубликованной 26 сентября 

в «Российской газете» …», и китайских СМИ: «俄罗 

斯外长拉夫罗夫：希望推动世界。。。» [20]  – 
«Министр иностранных дел России Лавров: Наде-

юсь способствовать развитию мира …». 

«Мишустин» чаще всего встречается в стать-

ях китайского интернет-пространства как 

«米舒斯京 (Mǐshūsījīng)». Вариант нейронной сети 

«米舒斯廷 (Mǐshūsītíng)» также актуален, но ис-

пользуется реже. 

Предоставленный искусственным интеллек-

том перевод фамилии «Вайно» хоть и нельзя уви-

деть в корпусе, можно найти в СМИ Китая, то же 

самое можно сказать и о варианте интерпретации 

третьей из выбранных нами фамилий – «尼科诺夫 

(Níkēnuòfū)».  

К сожалению, параллельный корпус НКРЯ в на-

стоящий момент не содержит тексты с фамилией 

«Кириенко», но если обратиться к информации в 

китайском интернет-пространстве, то можно устано-

вить, что для перевода фамилии этого политического 

деятеля России в основном используется вариант 

«基里延科 (Jīlǐyánkē)», а с «基里恩科 (Jīlǐ'ēnkē)» в 

китайских СМИ соотносится аналогичная в русском 

языке фамилия знаменитого футболиста. Можно 

было бы предположить, что нейронная сеть непра-

вильно поняла, о какой личности шла речь в пром-

пте, но позже мы попросили ее перевести полное имя 

политика на китайский язык и получили вариант 

«谢尔盖·弗拉迪连诺维奇·基里恩科 (Xiè'ěrgài 

Fúlādíliánnuówéiqí Jīlǐ'ēnkē)», где не меняется пер-

воначальный вариант фамилии. 

Фамилия «Железняк» вызвала у нейронной 

сети больше всего трудностей. Искусственный 

интеллект перевел ее как «铁面人 (Tiěmiànrén)», 

что согласно Большому китайско-русскому слова-

рю [3] в китайском языке означает даже не фами-

лию, а прозвище абсолютно другого человека. 

И это единственное имя собственное из обозна-

ченных выше, которое искусственный интеллект 

решил перевести не с помощью транскрипции, а 

методом приближенного перевода, что привело к 

очевидной ошибке. Мы также попросили нейрон-

ную сеть перевести на китайский язык имя и фа-

милию политического деятеля, чтобы уточнить 

запрос, но нам снова был предоставлен непра-

вильный вариант «谢尔盖·铁面人 (Xiè'ěrgài 

Tiěmiànrén)». Только когда в промпте было указано 

полное имя политика, нейронная сеть смогла спра-

виться с поставленной задачей и правильно перевес-

ти фамилию – «热列兹尼亚克 (Rèlièzīníyàkè). Этот 

же вариант можно найти в параллельном корпусе 

НКРЯ и интернет-пространстве Китая: 

«谢尔盖·热列兹尼亚克， 现任俄罗斯统一俄罗斯 

党总委员会副书记» – «Сергей Железняк в настоя-

щее время является заместителем секретаря гене-

рального совета партии «Единая Россия» [21]. 
Кроме приведенных выше примеров нами 

также был проанализирован ряд других россий-

ский политических реалий, таких как «Единая 

Россия», «Герой Труда», «Совет Федерации», «Из-

борский клуб», «Советская власть», «Единорос-

сы», названия политических партий и другие. 

Большую часть из запрашиваемых нами слов и 

словосочетаний нейронная сеть перевела успешно. 

Таким образом, нейросетевой перевод – это 

перспективное направление в современном 

машинном переводе, которое уже может 

справляться с интерпретацией большей части 

русских политических реалий на китайский 

язык. Но все же искусственный интеллект 

совершает ошибки, которые могут приводить к 

полному непониманию выбранной реалии, 

поэтому говорить о том, что в ближайшее время 

он сможет заменить реальных переводчиков, 

рано, пока он может быть лишь одним из 

инструментов людей, работающих в сфере 

перевода. 
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